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OGÓLNE 
 

Dostawca jest dowolną osobą, u której nabywca złożył zamówienie 
na dostawy lub usługi w ramach umów kupna, lub zamówień 
na prace, materiały i robociznę. 

 
 

1. STANDARDOWE WARUNKI PRZYZNANIA KONTRAKTU, 
OFERTA 

 
1.1 Postanowienia podane poniżej będą stosowane jako 
uzupełnienie do poszczególnych umów kontraktowych a 
potwierdzenie zamówienia jako uzupełnienie do memorandum o 
przyznaniu kontraktu. 
Niniejsze warunki tworzą integralną część kontraktu. Warunki 
dostaw czy inne regulacje dostawcy, a w szczególności jego 
zasady prowadzenia działalności gospodarczej nie będą integralną 
częścią kontraktu i nie będą miały żadnej mocy prawnej, 
nawet jeśli nabywca nie zaprzeczy im w poszczególnych 
przypadkach. Po potwierdzeniu zamówienia, dostawca przyjmuje i 
potwierdza warunki nabywcy. 

 
1.2 Wszelkie porozumienia (zamówienia i akceptacje) pomiędzy 
stronami muszą być sporządzone w formie pisemnej aby stały się 
ważne i obowiązujące; stosuje się to również do sporządzania 
poprawek, uzupełnień czy umów pomocniczych. 

 
1.3 Wszystkie złożone zamówienia stają się ważne i obowiązujące 
dla obu umawiających się stron po ich złożeniu w formie 
pisemnej przez nabywcę i będą niezwłocznie akceptowane bez 
żadnych ograniczeń po potwierdzeniu w formie pisemnej. Nabywca 
ma prawo wycofać swoje  zamówienie do czasu k iedy 
dostawca jeszcze nie przesłał mu potwierdzenia w formie pisemnej. 
W przypadku gdy dostawca wykona dostawę bez uprzedniego 
złożenia potwierdzenia zamówienia, umowa dostawy staje się 
ważna zgodnie z warunkami przewidzianymi w tym zamówieniu 
pod warunkiem, że nabywca zaakceptuje taką dostawę. 

 
1.4 Dostawca będzie ściśle stosował się do instrukcji udzielonych 
przez nabywcę w zamówieniu; w przypadku jakiś odchyleń lub 
rozbieżności, dostawca jest zobowiązany wyraźnie opisać takie 
rozbieżności i uzyskać uprzednią pisemną aprobatę nabywcy bez 
ustanowienia tym samym wspólnej odpowiedzialności na nabywcy. 

 
1.5 Jeśli nie osiągnięto porozumienia odnośnie jakiegoś finalnego 
produktu lub pewnej kategorii przedmiotu, nabywca ma 
prawo żądać od dostawcy wprowadzenia zmian konstrukcyjnych i 
specyfikacji tego przedmiotu z danego zamówienia w rozsądnych 
granicach wobec dostawcy. W przypadku takiego postępowania, 
jego konsekwencje, a szczególnie zmniejszenie lub zwiększenie 
kosztów jak również terminy dostawy, będą musiały być 
odpowiednio skorygowane. 

 
1.6. Oferty cenowe dostawcy będą (dla niego) wiążące jeśli 
nabywca zaakceptuje je w rozsądnym czasie. Dostawca nie 
będzie miał prawa obciążać nabywcę za sporządzanie ofert 
cenowych, rysunków technicznych i innych prac wstępnych 
wykonanych przez niego; takie prace będą wykonywane gratis i 
nie będą stanowiły żadnych zobowiązań ze strony nabywcy. 
Wszystkie oferty cenowe będą zgodne z żądaniami nabywcy; 
zmiany lub inne możliwości muszą być wyraźnie zaznaczone. 

 
1.7 Dostawca nie ma prawa cedować jakichkolwiek zamówień 
złożonych przez nabywcę na stronę trzecią bez uprzedniej pisemnej 
zgody nabywcy. W przypadku gdy dostawca naruszy te 
postanowienie, nabywca ma prawo wycofać się z kontraktu w 
całości lub częściowo lub dochodzić rekompensaty za poniesione 
straty. 

1.8 Zgodnie z Dyrektywami Unii Europejskiej 2580/ 2001, 881/2002 
I 753/2011. dostawca deklaruje, iż nie będzie mieć żadnych 
kontraktów, umów z przedsiębiorstwami, firmami, bankami. 
organizacjami lub osobami, które zostały włączone na listy EU i /lub 
US sankcji. To również odnosi się do spółek zależnych i oddziałów 
dostawcy jak również udziałowców stron trzecich w kraju i za 
granicą. Dostawca jest zobowiązany do poinformowania nabywcy w 
formie pisemnej bez zwłoki po stwierdzeniu w odniesieniu do 
powyższych list z sankcjami. Jeżeli dostawca jest wymieniony na 
liście sankcji, nabywca będzie upoważniony do wypowiedzenia 
kontraktów z dostawcą bez okresu wypowiedzenia  i zakończenia 
bezzwłocznie istniejących stosunków biznesowych, nawet gdyby 
dostawca mógł wnieść reklamację o pokrycie szkód z tego tytułu. 

 
 

2. DOBROWOLNE WYJAŚNIENIA, NORMY ZAKŁADOWE, 
WYKONANIA NIEZGODNE 

 
2.1 Dostawca jest zobligowany do zasięgania z własnej inicjatywy 
wszelkich informacji odnośnie wszystkich danych zawartych w 
żądaniu i postarać się o uzyskanie dokładnych wyjaśnień. Po 
przedstawieniu oferty cenowej, dostawca potwierdza, że jest 
świadom wszystkich niezbędnych faktów i warunków wstępnych 
związanych ze złożeniem oferty cenowej, a w szczególności tych 
dotyczących wymagań nabywcy, warunków w miejscu wytwarzania, 
usytuowania budynków produkcyjnych jak również warunków 
drogowych. Jeśli, w opinii dostawcy, potrzebne będą jakieś 
dodatkowe informacje, wtedy dostawca podejmie niezbędne 
kroki w celu ich uzyskania. Dostawca nie będzie miał prawa 
powoływać się na niezrozumienie lub błędne zrozumienie czegoś 
lub tłumaczyć się nieznajomością. 

 
2.2 Jeśli tego inaczej nie określono, standardy/normy zakładowe 
nabywcy będą wiążące dla dostawcy. Zamierzone odchylenia w 
tym względzie będą dokładnie doprecyzowane już w ofercie 
cenowej. Odchylenia mogą być stosowane tylko wtedy jeśli 
nabywca uprzednio wyraził na to aprobatę w formie pisemnej. 

 
2.3 Wykonanie odbiegające od specyfikacji w zamówieniu, 
którego dokonał dostawca z własnego uznania, lub inne wykonanie, 
którego nabywca wyraźnie nie potwierdził w formie pisemnej 
n ie  mogą  st anow ić  roszcze nia  dostaw cy  do  zap ła ty . 

 
2.4 Pisemne potwierdzenie zamówienia i memorandum przyznające 
kontrakt stanowią deklarację dostawcy, że zbadał dostarczoną 
mu przez nabywcę dokumentację, i uznał, że jest odpowiednia 
i  wystarczająca. Zamówienie zostaje uznane za przyjęte 
na warunkach nabywcy co najmniej po rozpoczęciu pracy, również 
bez pisemnego potwierdzenia. 

 
2.5. W przypadku gdy jakieś wykonanie, którego nabywca żąda 
od dostawcy nie jest zgodne z warunkami kontraktu, wtedy 
dostawca będzie miał prawo żądać dodatkowej rekompensaty 
jeśli powiadomi nabywcę o takim roszczeniu i da mu szansę 
przeprowadzenia weryfikacji zanim dostawca rozpocznie realizację 
danego wykonania/zamówienia. 

 
 

3. MIEJSCE WYKONANIA, PAKOWANIE, PRZECHODZENIE 
RYZYKA 

 
3.1 Jeśli nie ustalono tego inaczej w formie pisemnej lub tekstowej, 
dostawy będą się odbywać na ryzyko i koszt dostawcy 
łącznie z pakowaniem i ubezpieczeniem na warunkach DAP – 
Incoterms 2010 dla dostaw z UE oraz cłem na warunkach DDP – 
Incoterms 2010 dla dostaw spoza UE, na adres podany przez 
nabywcę. Znaczy to, że dostawca ponosi wszelkie koszty i ryzyko 
do czasu aż towar zostanie dostarczony na adres dostawy podany 
przez nabywcę. 



 

 

 
3.2 W przypadku uzgodnionej lub statutowej akceptacji, ryzyko 
zniszczenia lub pogorszenia jakości dostarczonych towarów lub 
usług przejdzie na nabywcę tylko po akceptacji. 
 
3.3 Dostawca jest zobowiązany do poinformowania  nabywcy 
odnośnie zastosowania ( re-) eksportowych licencji na towary 
podlegające prawnej kontroli eksportu i przepisów celnych  w EU 
lub US jak również prawnej kontroli eksportu i regulacji celnych 
kraju pochodzenia towarów. Dlatego tez przynajmniej w jego 
ofertach, potwierdzeniach zamówień i fakturach , dostawca 
przekaże niezbędną informację w odniesieniu do towarów o: 
-numerze na wykazie eksportowym w załączniku Rozporządzenia 
Ministerstwa Gospodarki RP i w regulacjach płatniczych 
odpowiednich organów lub jakiegokolwiek porównywalnego 
wykazu eksportowego z  następującą informacją  w odniesieniu do 
wykazu eksportowego tych towarów: 
-ECCN ( Numer Klasyfikacji Kontroli Eksportu ) dla towarów z USA, 
(włączając technologię i software) w odniesieniu do Przepisów 
Administracji Eksportu USA tzw. EAR; 
-kraju pochodzenia towarów i komponentów tudzież włączając 
technologię i software; 
-jakichkolwiek transportach towarów przez USA, wytwarzaniu lub 
składowaniu towarów w USA i czy towary zostały wytworzone przy 
użyciu technologii USA; 
- HS Code ( Kod Harmonizacji ) towarów; i  
- osobie kontaktowej w ich organizacji, aby przekazać ewent. dalsze 
informacje na życzenie. 
Na życzenie nabywcy, dostawca powinien przekazać jakiekolwiek 
inne dane handlowe dotyczące towarów i ich komponentów w 
formie pisemnej i poinformuje nabywcę nt. wszystkich zmian do 
tych danych bez zwłoki i przed dostawą. 

 
 

4. TERMINY DOSTAW, OPÓŹNIENIA 
 

4.1 Uzgodnione daty dostaw są wiążące. Jeśli dostawca dojdzie 
do wniosku, że nie jest w stanie wypełnić zobowiązań 
kontraktowych w całości lub częściowo, lub gdy realizacja dostawy 
nie jest możliwa w ustalonym terminie, wtedy dostawca 
niezwłocznie powiadomi nabywcę o tym fakcie podając powody i 
nowy termin dostawy. Tym samym, nie będzie to miało wpływu na 
zobowiązanie dostawcy do dotrzymania ustalonych terminów. 

 
4.2 Jeśli tego inaczej nie ustalono indywidualnie, decydującym 
faktem dla uznania dostawy za terminową będzie przyjęcie 
dostawy przez nabywcę w terminie tak jak uzgodniono pod 
warunkiem przyjęcia instalacji lub zespołu, w którym zamontowano 
dostarczoną pozycję. 
W przypadku gdy uzgodniono inaczej niż punkcie 3.1 powyżej, to 
znaczy, że odbiór towarów przez nabywcę będzie się odbywał na 
jego koszt, wtedy dostawca powiadomi nabywcę faksem na jego 
numer faksu lub adres e-mail o gotowości takich towarów do 
odbioru łącznie z zapakowaniem na co najmniej 2 dni przed 
ostateczną datą dostawy. 

 
4.3 W przypadku gdy dostawca spóźni się, nabywca ma prawo 
dochodzić odszkodowania za straty spowodowane opóźnieniem 
sięgające do 0,1% wartości dostawy za każdy dzień kalendarzowy 
jednak nie więcej niż 5% ogólnej wartości dostawy; Dostawca 
zastrzega sobie prawo przedstawienia dowodu, że szkody lub 
strata w wartości w ogóle nie miały miejsca u nabywcy lub są 
znacząco niższe od podanej kwoty. Nabywca rezerwuje sobie 
prawo przedstawienia dowodu, że wystąpiły u niego wyższe 
straty. W takim przypadku nabywca ma prawo również dochodzić 
wyższych roszczeń w pełnej kwocie. 

 
 

5. SPRAWDZANIE FUNKCJONALNOŚCI, PRÓBY, ODBIÓR 
Jeśli nie zostało to uregulowane wspólnym porozumieniem lub w 
specyfikacji zamówienia lub w memorandum, pozycja zamówiona 
zostanie poddana ośmiotygodniowej próbie. Jeśli nie wyjdą na 

jaw żadne wady, wtedy nabywca dokona odbioru przez 
sporządzenie protokołu odbioru w formie ustalonego przez 
nabywcę druku. 

 
 

6. REGULACJE W PRZYPADKU MONTAŻU W ZAKŁADZIE 
NABYWCY 
W przypadku kiedy nabywca uzgodnił instalację lub montaż z 
dostawcą, lub jeśli instalacja/montaż są normalną praktyką 
biznesową gdzie odpowiedzialność spoczywa po stronie dostawcy, 
następujące postanowienia będą miały zastosowanie: 

 
6.1 W przypadku przygotowania placów budowy, ich utrzymania 
i ewakuacji, oraz podejmowanie postanowień do podejmowania 
niezbędnych środków bezpieczeństwa, dostawca jest zobowiązany 
podejmować wszelkie środki bezpieczeństwa aby nie powodować 
blokowania operacji lub prac, które mają być prowadzone 
w rejonie działania oraz nie przeszkadzać lub zagrażać stronie 
trzeciej. W przypadku sytuacji gdy nie da się uniknąć utrudnienia, 
należy wcześniej dojść do porozumienia z nabywcą. 

 
6.2 Dostawca jest zobligowany do realizacji swoich wykonań 
na własną odpowiedzialność. Dostawca wskaże nabywcy 
upoważnionego koordynatora, taki koordynator będzie 
odpowiedzialny za nadzorowanie prac jakie mają być wykonane w 
imieniu dostawcy. 

 
6.3 Tacy upoważnieni koordynatorzy nabywcy będą mieli prawo 
monitorowania/sprawdzania czy wszystkie wykonania dostawcy 
są prowadzone zgodnie z wszystkimi porozumieniami zawartymi 
przez strony i mają prawo odrzucić wykonania, które nie są 
wykonywane zgodnie z kontraktem. Upoważnieni koordynatorzy 
nabywcy mają prawo żądać bezbłędnego techniczne wykonania 
robót zgodnie z postanowieniami umowy. 

 
6.4 Jeśli nabywca udzieli pomocy dostawcy przez udostępnienie 
siły roboczej i sprzętu, szczególnie w formie dźwigu razem z 
obsługą, taka obsługa będzie udzielana bez żadnych zobowiązań 
jeśli dostawca sprawuje nad nią nadzór. 

 
6.5 Bez wyraźnej zgody nabywcy, dostawca nie będzie dokonywał 
zmian w budynkach i konstrukcjach stalowych; a w szczególności 
n ie  będz ie  wykonywał  robót spawaln iczych czy  c ięc ia 
powodującego emisję ciepła. 

 
6.6 Dostawca jest zobowiązany zakupić i utrzymać polisę na 
odpowiednią kwotę na ubezpieczenie od odpowiedzialności 
cywilnej i ubezpieczenie od ryzyka budowlanego. Dostawca wyśle 
pisemny dowód do nabywcy, że wyżej wymieniony zakres 
ubezpieczenia został zawarty. Dokona tego w ciągu 14 dni od 
zawarcia polisy. 

 
6.7 Ponadto, wszelka działalność prowadzona przez dostawcę na 
terenie nabywcy będzie podlegała lokalnym zasadom w ich 
na jnowsze j  obow iązu jącej  wers ji  (dostępne na  stronie 
www.kirchhoff.pl w zakładce Pobierz). 

 
 

7. PŁATNOŚCI, RACHUNKI I NOTY DOSTAWY 
 

7.1 Nabywca ma prawo wyboru formy płatności czy płacić 
przelewem, czekiem, wekslem czy innymi formami płacenia. 

 
7.2 Nabywca jest upoważniony do przekazania w offsecie lub w 
oparciu o ważne lub jeszcze nie obowiązujące i przyszłe roszczenia i 
reklamacje wg obowiązującego prawa, do których nabywca lub 
firma stowarzyszona z nabywcą jest upoważniona w stosunku do 
dostawcy i offsetu na niego i przeciwko niemu roszczeń i reklamacji, 
które dostawca posiada wobec jednego z wymienionych 
przedsiębiorstw. A w szczególności, nabywca ma prawo wstrzymać 
wypłatę należności tak długo, jak dostawca posiada długi 
względem niego wynikające z niepełnych dostaw lub dostaw 
produktów wadliwych. Dostawca ma prawo korzystać z prawa 



 

 

kompensowania i prawa retencji tylko wobec roszczeń wzajemnych, 
które są niepodważalne i zostały ostatecznie, prawnie zatwierdzone. 

 
7.3 Dostawca nie może cedować swoich roszczeń wobec nabywcy 
na jakąkolwiek trzecią stronę lub zlecać ich pobranie jakiejkolwiek 
trzeciej stronie bez uprzedniej pisemnej zgody nabywcy, co 
może być nie bez powodu wstrzymane. 

 
7.4 Rozliczenia muszą być przesyłane do siedziby nabywcy w 
dwóch egzemplarzach. Dokumenty rozliczeniowe muszą określać 
numer dostawcy, numer i datę zamówienia (datę złożenia i 
uwolnienia zamówienia, dodatkowe dane nabywcy (przeniesienie 
rachunku) miejsce rozładunku, numer i datę dokumentu dostawy 
oraz ilość towarów. Rozliczenia mogą dotyczyć towarów 
określonych jednym dokumencie dostawy. 

 
 

8 .  P R A W A  W Ł S N O Ś C I ,  P R AW O  K O R Z Y ST A NI A  I 
ROSZCZENIA REKOMPENSATY DOTYCZĄCE PRZEDMIOTÓW 
WYPRODUKOWANYCH PRZEZ DOSTAWCĘ NA ZLECENIE 
NABYWCY 
W sprawach dotyczących struktury kluczowych towarów, rysunków, 
wzorów, narzędzi i innej dokumentacji (produktu kontraktowego) 
jakie mają być wytworzone przez dostawcę w oparciu o 
zamówienie nabywcy, uzgodniono co następuje: 

 
8.1 Własność zamówionych produktów kontraktowych wraz z 
środkami produkcji i osprzętem jak również i rysunki techniczne 
przechodzą na nabywcę w takiej proporcji jak się ma wielkość 
wpłaconego depozytu do całkowitej wartości zamówienia. 
Dostawca będzie przechowywał dla nabywcy w bezpiecznym 
miejscu takie przedmioty za darmo i ubezpieczy je w odpowiednim 
zakresie. 

 
8.2 Jako dodatkowe zabezpieczenia i aby zabezpieczyć nabycie 
prawa własności nabywcy, produkty kontraktowe łącznie z 
środkami produkcji i osprzętem oraz rysunkami technicznymi 
zostaną scedowane na nabywcę jako dodatkowe zabezpieczenie już 
po rozpoczęciu produkcji danego produktu; tym sposobem również 
rysunki techniczne po rozpoczęciu produkcji tego produktu pod 
warunkiem, że dostawca wytwarza takie przedmioty, będzie je 
trzymał w bezpiecznym miejscu, bez obciążania nabywcy żadnymi 
dodatkowymi opłatami. 

 
8.3 Nabywca ma prawo żądać oddania zakontraktowanych 
produktów wraz ze środkami produkcji i osprzętem jak również 
rysunkami przed zakończeniem produkcji jeśli wszczęto procedurę 
upadłościową, lub gdy wprowadza się środki przymusu przeciw 
dostawcy i  terminowość produkcji  i/ lub prawa nabywcy 
zostaną naruszone, lub gdy dostawca nie będzie w stanie lub nie 
będzie skłonny zakończyć kontraktowego produktu we właściwym 
termin ie  zgodnie  z  uzgodnioną specy f ikac ją .  W takim 
przypadku, nabywca będzie zobligowany zrekompensować 
dostawcy pewną kwotę, która odzwierciedla stopień wykonania 
do wartości zamówienia po uwzględnieniu wpłaconego depozytu 
i  po zbilansowaniu dodatkowych kosztów zakończenia 
kontraktowanego produktu i innych roszczeń, które przekraczają 
wartość uzgodnionej rekompensaty jak uzgodniono z dostawcą. 

 
8.4 Nabywca ma wyłączne prawo do konstrukcji, rysunków, baz 
danych, narzędzi i pozostałej dokumentacji, która jest wytwarzana 
przez dostawcę według instrukcji nabywcy. Nabywca ma prawo 
korzystać z takich przedmiotów gdziekolwiek i bez ograniczenia; 
nabywca ma prawo sam pracować na ich podstawie lub scedować 
produkcję na trzecią stronę w dowolnym czasie. 
Dostawca będzie zobowiązany chronić konstrukcje, rysunki, bazy 
danych, narzędzia i wszelką z tym związaną dokumentację od 
dostępu osób trzecich i nie wykorzystywać jej dla własnych 
interesów ani dla celów osób trzecich. 

 
9 .  RE KLAMAC JE ,  ODP OWI ED Z IAL NOŚĆ Z A WADY 
MATERI AŁ OWE  I  BRAK I /WADY  W TYTU L E  I  I NNE 
N A R U S Z E N I A  Z O B O W I Ą Z A Ń ,  W A R U N K I 
ODPOWIEDZIALNOŚCI 

 
9.1 Reklamacje będą uznane za zgłoszone we właściwym czasie 
jeśli widoczne (oczywiste) wady zostaną zgłoszone dostawcy 
najpóźniej w ciągu pięciu dni roboczych od daty otrzymania 
towarów po przyjęciu przez nabywcę. W przypadku ukrytych wad 
ujawnionych podczas rutynowych kontroli, nabywca ma prawo 
również złożyć reklamacje później, tj. w ciągu 5 dni roboczych po 
wykryciu i określeniu wady. 

 
9.2 Dostawca jest zobligowany przekazać nabywcy w posiadanie 
własność towarów wolnych od wad materiałowych lub braków. 

 
9.3 Wady materiałowe zostaną uznane jako istotne jeśli po 
przejściu ryzyka towar nie posiada uzgodnionej charakterystyki 
i/lub nie jest odpowiedni do zastosowania jeśli chodzi o 
podstawowe warunki jak określono w umowach między stronami 
i/lub nie utrzymują swoich cech i/lub przydatności dla normalnego 
cyklu życia. 

 
9.4 Dostawca gwarantuje, że wszystkie wykonane usługi i 
dostarczone towary są zgodne ze specyfikacjami określonymi w 
zamówieniu jak również w przepisach BHP, jak też gwarantowane 
przez stowarzyszenie: Employers Liability Insurance ( Zobowiązania 
U b e z p i e c z e n i o w e  P r a c o d a w c ó w  ) . 

 
9.5 W przypadku stwierdzenia wad materiałowych lub braków w 
tytule lub innego naruszenia zobowiązań, prawa nabywcy i 
roszczenia będą regulowane przez Kodeks Cywilny RP. 
Oprócz  s ta tu towych p raw ,  uzgodniono  co nastę pu je : 
w przypadku gdy dostawca nie spełni swych zobowiązań odnośnie 
zleconych zadań do realizacji w odpowiednio dodatkowym terminie 
wyznaczonym przez nabywcę, nabywca będzie miał prawo wykonać 
dane wykonanie sam na koszt dostawcy lub zlecić je do 
wykonania stronie trzeciej jeśli dane wykonanie nie jest słusznie 
odrzucone przez dostawcę. Odpowiednie paragrafy Kodeksu 
Cywilnego RP  będą miały tutaj zastosowanie. Nie będzie potrzeby 
ustalania ostatecznego terminu jeśli dane wykonanie nie powiodło 
się lub gdy takie działanie byłoby nierozsądne wobec nabywcy. 

 
9.6 Roszczenia nabywcy związane z wadami materiałowymi lub 
brakami czy innymi naruszeniami umowy dostawcy wygasają 
j e ś l i  t e g o  i n a c z e j  n i e  o k r e ś l a j ą  p r z e p i s y 
prawa lub gdy uzgodniono w pojedynczych przypadkach 
inne ostateczne terminy i podlegające przepisom zawartym w 
klauzuli 9.7 jak niżej: 
a) w przypadku majątku ruchomego, po trzech latach począwszy 
od daty dostawy przedmiotu do nabywcy lub gdy dokonano 
akceptacji - od daty akceptacji, 
b) w przypadku produktów wytworzonych, których sukces jest 
ustanowiony przez produkcję, utrzymanie lub zmiany w 
przedmiocie, lub planowanie czy nadzór – okres ten wynosi trzy lata 
od daty odbioru. 

 
c) w przypadku prac budowlanych (prac konstrukcyjnych) lub w 
przypadku gdy przedmiot jest używany zgodnie z przeznaczeniem 
w celach budowlanych i taki przedmiot spowodował defekt, 
jak w przypadku wytworzonych produktów, gdzie sukces leży w 
planowaniu lub nadzorowaniu – okres ten wynosi pięć lat od daty 
odbioru. 

 
d) wszystkie pozostałe wykonania: w ciągu okresu ograniczenia 
statutowego okres 3 lat. 

 
Wszystkie terminy wygaśnięcia uprawnień będą wydłużane o okres, 
w  k tó ry m doch odzen ie  ro szcz e nia  by ło  zaw ie szone . 
Ograniczenie dochodzenia roszczenia będzie obowiązywało tylko 
przez trzy miesiące po zakończeniu zawieszenia. W przypadku, gdy 
dostawca działał z zamiarem lub celowo ukrył wady, uprawnienie 
nabywcy co do dochodzenia roszczenia nie będzie wyłączone trzy 
lata po odbiorze/akceptacji  z  zastrzeżeniem moż liwości 
zastosowania dłuższych okresów dochodzenia roszczenia. 

 
9.7 W przypadku gdy roszczenia wobec nabywcy zostaną wniesione 
ze względu na wady kontraktowanych produktów lub inne 



 

 

naruszenia powstałe w jakiejkolwiek sferze związanej ze 
zobowiązaniami dostawcy, co spowoduje opóźnienie albo wadliwą 
dostawę lub wykonanie, wtedy dostawca ubezpieczy nabywcę od 
wszelkich roszczeń wniesionych przez naszych kontrahentów lub 
jakąkolwiek trzecią stronę, jednakże w przypadku roszczeń o 
zadośćuczynienie tylko wtedy kiedy dostawca nie jest w stanie 
udowodnić, że nie jest odpowiedzialny za takie wady czy inne 
naruszenia kontraktu. Roszczenia nabywcy o rekompensatę strat i 
ubezpieczenie go od wszelkiej odpowiedzialności i kosztów 
związanych z towarem dostarczonym przez dostawcę będą 
mogły być wnoszone w okresie przekraczającym terminy 
 o d p o w i e d z i a l n o ś c i  o k r e ś l o n e  w  p k t .  9 . 6  n a 
czas odpowiedzialności nabywcy. Dotyczy to również szkód 
wtórnych (wynikowych) i kosztów związanych z roszczeniami 
dotyczącymi zobowiązań w zakresie odpowiedzialności dostawcy, 
jednakże maksymalnie na okres do 10 lat od daty rozpoczęcia 
okresu statutowego. Roszczenia powstałe w wyniku naruszenia 
zobowiązań przez dostawcę, które nabywca wnosi w ciągu 
gwarantowanego okresu zakazu zawieszenia  staną się 
zablokowane statutowo najwcześniej 3 miesiące po ich zgłoszeniu. 

 
9 .8 Podczas dostaw i  real izac j i  dostawca przestrzega 
stosowne przepisy Unii Europejskiej oraz Rzeczpospolitej Polskiej, tj. 
przepisy REACH (przepisy EG nr 1907/2006, BHP, Ustawy 
o odpadach i ochronie środowiska ze zmianami, Ustawy o 
Sprzedaży, zwrocie i ekologicznym pozbywaniu się Sprzętu 
Elektrycznego i Elektronicznego (ElectroG), Ustawy o złomowaniu 
pojazdów (AltfahrzeugG). Dostawca zobowiązuje się dostarczać 
tylko te produkty (substancje, mieszaniny, czy artykuły), które są 
zgodne z przepisami REACH/CLP i wszystkimi innymi warunkami 
dotyczącymi materiałów. Dostawca musi się upewnić, że wszystkie 
jego zobowiązania dotyczące rejestracji, oceny, klasyfikacji i 
autoryzowania materiałów i jego wszystkie obowiązki określone 
w REACH/CLP jako producenta i na towary zakupione jako 
importera łącznie z obowiązkiem informowania zostały spełnione. 
Dostawca poinformuje niezwłocznie nabywcę o ważnych zmianach 
spowodowanych regulacjami prawnymi, a w szczególności 
poinformuje go natychmiast o zmianach dotyczących towarów, 
jego możliwości dostawy, wykorzystaniu czy jakości spowodowanej 
przepisami REACH i w każdym indywidualnym przypadku 
uzgodni odpowiednie działania z nabywcą. To samo ma 
zastosowanie jak tylko dostawca zda sobie sprawę, że takie zmiany 
będą miały miejsce. 

 
9.9 Dalsze roszczenia i wydłużanie okresów dochodzenia roszczeń 
zgodnie z Prawem Odpowiedzialności za Produkt w oparciu o delikt 
i działania w złym zamiarze wynikające z gwarancji pozostaną 
niezmienione. 

 
 

10. POUFNOŚĆ, OCHRONA PRAW DO RYSUNKÓW, FORM, 
MODELI, NARZĘDZI, KONSTRUKCJI 

 
10.1 Umawiający się partnerzy zobowiązują się traktować jako 
poufne wszelkie techniczne i biznesowe informacje, które nie są 
powszechnie znane i które uzyskali w wyniku wspólnej działalności 
biznesowej. 

 
10.2 W przypadku gdy dostawca wytwarza formy, modele, 
rysunki, litografię, narzędzia lub podobne przedmioty, które 
mogą być niezbędne do realizacji zamówienia, wtedy takie 
przedmioty również będą traktowane jako poufne. 

 
10.3 Rysunki, formy, modele, wzorniki, narzędzia, próbki i podobne 
przedmioty które zostaną udostępnione dostawcy będą 
traktowane jako ściśle poufne i mogą być wykorzystywane tylko 
w celu realizacji zamówień nabywcy. Takie przedmioty nie mogą 
być kopiowane, przekazywane lub udostępniane jakiejkolwiek 
stronie trzeciej w jakikolwiek sposób i zawsze pozostają własnością 
nabywcy. Towary wytworzone na podstawie tych przedmiotów 
nie mogą być przenoszone na jakąkolwiek stronę trzecią. To 
samo dotyczy części, które dostawca opracował w oparciu o 
specyfikacje nabywcy. 

 

10.4 Bez uprzedniej pisemnej zgody nabywcy, dostawca nie 
może wspominać/nawiązywać do relacji biznesowych lub wystawiać 
produkty wytwarzane dla nabywcy. 

 
10.5 Te same zobowiązania dotyczą podwykonawców dostawcy. 

 
 

11. OCHRONA PRAW 
 

11.1 Dostawca jest odpowiedzialny za wszelkie roszczenia, które 
mogą powstać podczas stosowania kontraktowanych produktów 
z powodu naruszenia praw czy rejestracji praw chronionych, 
jednakże w przypadku roszczeń o rekompensatę za szkody tylko 
o tyle o ile dostawca nie jest w stanie udowodnić, że nie jest 
odpowiedzialny za takie wady czy inne naruszenia. Dostawca 
zabezpieczy nabywcę i jego kontrahentów od wszelkich roszczeń 
powstałych w wyniku wykorzystania takich chronionych praw. 

 
11.2 Nie będzie to miało zastosowania, jeśli dostawca wytworzył 
produkty na podstawie wzorów, modeli, specyfikacji i informacji 
otrzymanych od dostawcy i dostawca nie jest świadomy lub nie 
może posiadać wiedzy o tym, że w ten sposób narusza prawa 
chronione trzeciej strony. 

 
 

12. UNITED NATIONS GLOBAL COMPACT 
 

12.1 Nabywca przywiązuje najwyższą wagę do odpowiedzialności 
społecznej w ramach działalności przedsiębiorczej i w konsekwencji 
aktywnie uczestniczy w inicjatywie ‘United Nations Global 
Compact’. Inicjatywa ta bazuje na podstawowych zasadach, które 
mają czynić globalizację bardziej społeczną i ekologiczną oraz 
zapobiegać korupcji. Dalsze informacje na temat inicjatywy 
United Nations Global Compact są dostępne na stronie 
www.unglobalcompact.org. 

 
12.2 Dostawca jest zobligowany do stosowania się do tych zasad 
i przekazywać je w dół w łańcuchu dostaw. 

 
 

13. LOKALIZACJA, JURYSDYKCJA, PRAWO 
 

13.1 Miejscem wykonania jest siedziba nabywcy. 
 

13.2 W przypadku kontraktów z uznanymi kontrahentami lub 
spółkami mającymi osobowość prawną, właściwym sądem do 
rozpatrywania sporów będzie kompetentny sąd znajdujący się w 
miejscu siedziby nabywcy. 

  
 
 

Jednakże, nabywca ma również prawo wnieść sprawę w miejscu 
p r o w a d z e n i a  d z i a ł a l n o ś c i  p r z e z  d o s t a w c ę . 

 
13.3 Wszystkie zamówienia, towary i usługi dla których zgodnie 
z pkt.  13.2 jurysdykcję posiada Rzeczpospol ita Polska, 
podlegają prawom Rzeczpospolitej Polskie j z  wyjątkiem 
Prawa Zakupu wg  ONZ (UN Purchase Law). 

 
13.4 Niniejsze „Warunki Nabywania Dóbr Inwestycyjnych, Sprzętu 
Produkcyjnego i Narzędzi” zostały sporządzone w wersjach 
polskiej i angielskiej. W przypadku rozbieżności pomiędzy tymi 
wersjami, wersja polska będzie wersją nadrzędną. Wersja 
angielska będzie brana pod uwagę tylko dla celów tłumaczenia. 
 
14. KLAUZULA ZACHOWANIA CAŁOŚCI 

 
W przypadku gdy jakiekolwiek postanowienie zawarte w tych 
warunkach lub/i jakiekolwiek porozumienie zawarte pomiędzy 
stronami jest lub stanie się nieważne, nie będzie to miało wpływu 
na ważność pozostałej części porozumienia. Strony porozumienia 
zobowiązują się zastąpić takie nieważne postanowienie innym, 
prawnie dozwolonym sposobem, które jest najbliższe ekonomicznie 
w intencji do danego nieważnego postanowienia 


